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企业客户大额存单一般条款与条件  

General Terms and Conditions for Certificate of Deposit for Corporate Client 

 

下列条款与条件适用于任何非金融企业客户（“客户”）在法国巴黎银行

（中国）有限公司（“银行”）办理的任何企业客户大额存单（“企业大

额存单”）。客户申请办理企业大额存单业务前应仔细阅读并理解本条款

与条件中所有条款的含义，客户办理企业大额存单业务受本条款与条件之

约束。  

The fol lowing Terms and Condit ions are appl icable to any Cert if icate of 

Deposit  for Corporate Client ( the “Corporate CD”) placed with BNP 

Paribas (China) Ltd.  (the “Bank”) by any  non-f inancia l corporate cl ient 

( the “Client”).  The Cl ient shal l read carefully and understand the 

meaning of  each clause of  these Terms and Condit ions before applying 

to the Bank for the Corporate CD. Client ’s applicat ion for the Corporate 

CD shall be subject to these Terms and Condit ions.  

 

条款与条件  

Terms and Conditions 

 

1. 企业大额存单的定义  

Definit ion of the Corporate CD 
 

本条款与条件所称企业大额存单是指银行面向非金融企业客户发行的、

以人民币计价的记账式大额存款凭证，是银行存款类金融产品，属一般

性存款。  

The Corporate CD in these Terms and Condit ions refers to 

RMB-denominated book-entry large-denomination deposit  

cert if icates issued by the Bank to non-f inancial corporate c l ients, 

which is a bank deposi t  product and belongs to general deposit .  

 

2. 企业大额存单之发行、认购和支付  

Issuance, Subscription and Payment of the Corporate CD 

 

2.1 每期企业大额存单的认购起点金额、期限、适用利率和计息规则、

是否允许转让、提前支取、赎回和质押等以每期产品说明书为准。

其中，如某期企业大额存单允许质押，则其仅可用于为银行之利益

而质押。  

Minimum subscript ion amount, term, appl icable interest rates 

and interest calculat ion methods of each tranche of  the 

Corporate CD, and whether transfer,  ear ly withdrawal,  

redemption or p ledge of  each tranche of  the Corporate CD is 

al lowed shall be subject to the Term Sheet of each tranche of  the 

Corporate CD. Where pledge is al lowed for a tranche of  
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Corporate CD, it  can only be used as a p ledge for the interest of 

the Bank. 

2.2 企业大额存单采用标准期限，包括 1 个月、 3 个月、 6 个月、 9 个

月、1 年、18 个月、2 年、3 年和 5 年共 9 个品种。银行可以在法

律法规许可的范围内提供其他品种。  

The Corporate CD adopts standard terms, inc luding 1 month, 3 

months, 6 months, 9 months, 1 year, 18 months, 2 years, 3 years 

and 5 years.  The Bank may provide products with other terms to 

the extent permitted by laws and regulat ions.  

2.3 企业大额存单可采用固定利率或浮动利率。固定利率存单采用票面

年化收益率的形式计息，浮动利率存单以上海银行间同业拆借利率

（SHIBOR）为基准计息。  

The interest rate of  the Corporate CD may adopt f ixed interest 

rate or f loat ing interest rate. The interest of  the Corporate CD 

with f ixed interest  rate shall  be calculated based on the 

annualized coupon rate, whi le the interest of the Corporate CD 

with f loat ing interest rate shall be calculated based on the 

Shanghai Interbank Offered Rate (SHIBOR) as benchmark. 

2.4 企业大额存单自成功认购当日起计息，计息期间截止至存单到期日

的前一日。  

成功认购当日（起息日）是指银行根据客户提交的认购申请书中的

付款方式成功扣划客户相应的认购金额之日。如客户所指明的付款

方式在银行规定的业务办理截止时点仍余额不足或该期企业大额

存单剩余可认购额度不足，则客户的认购不成功。  

Interests of the Corporate CD shall  accrue f rom the date of 

successful subscript ion, and shall  end on the day immediately 

before the due date of  the Corporate CD. 

Date of  successful subscr ipt ion ( i .e. value date) means the date 

on which the Bank successful ly deducts the relevant 

subscr ipt ion amount according to the payment method in the 

appl icat ion for subscr ipt ion submitted by the Client. I f  there is 

insuff icient balance in the payment method specif ied by the 

Client as of  the deadl ine prescr ibed by the Bank, or the available 

quota for this tranche of  the Corporate CD is insuff icient,  the 

Client ’s subscr ipt ion shal l be deemed unsuccessful.  

2.5 企业大额存单提前支取和到期时，相应的款项将按照客户认购该企

业大额存单时所提交的认购申请书中指明的结算方式进行支付。  

I f  the Corporate CD is withdrawn early or is due, the relevant 

amount shall be transferred fol lowing the sett lement method 

specif ied by the Cl ient in the applicat ion for subscript ion for this 

tranche of  the Corporate CD submitted by the Cl ient.  

2.6 若企业大额存单的到期日为银行的非工作日，相应的款项将于该日

后的第一个工作日付还。  
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I f  the due date of  the Corporate CD falls on a day which is not a 

business day for the Bank, the relevant amount wi l l be paid on 

the business date immediately fol lowing that day.  

 

3. 企业大额存单的提前支取  

Early Withdrawal of the Corporate CD 

3.1 如某期企业大额存单产品说明书允许提前支取，客户须按照该企业

大额存单产品说明书中要求的时限（如有）、以银行要求的格式出

具提前支取指令、全额或部分（以该企业大额存单产品说明书允许

的为准）提前支取该企业大额存单。提前支取日应为一工作日。银

行有权拒绝处理不符合前述要求的任何提前支取。  

I f  a part icular tranche of  the Corporate CD is permitted to be 

early withdrawn in accordance with i ts Term Sheet, the Cl ient of 

the Corporate CD may request ear ly withdrawal of  the Corporate 

CD in whole or in par t (as permitted under the Term Sheet of  the 

Corporate CD) by submitt ing an ear ly withdrawal instruct ion in 

the form required by the Bank in accordance with the t im ing 

requirement ( i f  any) set out in the Term Sheet of  the Corporate 

CD. The early wi thdrawal date shall  be a business day of  the 

Bank. The Bank may reject any ear ly withdrawal which is not  in 

accordance with the requirements hereunder. 

3.2 在相关企业大额存单产品说明书允许部分提前支取的情况下，若客

户提前支取后的企业大额存单余额将低于该企业大额存单产品说

明书中列明的认购起点金额，则客户被视为要求全额提前支取；若

客户部分提前支取后的企业大额存单余额将不低于该企业大额存

单产品说明书中列明的认购起点金额，除该企业大额存单的余额发

生相应调整外，其他条款条件（如适用的利率、计息期间等）保持

不变。  

In case of  a part ial ear ly withdrawal is permitted under the Term 

Sheet of  the relevant Corporate CD, if  the remaining balance of 

the relevant Corporate CD af ter such withdrawal wil l be less than 

the minimum subscr ipt ion amount set out in the Term Sheet of 

the Corporate CD, the Client wi ll be deemed to have requested 

an ear ly withdrawal in whole; if  the remaining balance of  the 

Corporate CD af ter such withdrawal wil l  not be less than the 

minimum subscript ion amount set  out in the Term Sheet of  the 

Corporate CD, the terms (except for the face value of  the 

Corporate CD, which wil l  be adjusted accordingly),  including the 

applicable interest rate and interest calculat ion per iods, wi l l 

remain unchanged. 

3.3 除非相关产品说明书中另有约定，提前支取的企业大额存单或企业大额

存单提前支取的部分以银行的标准人民币活期存款利率、按实际存款

期间（即自企业大额存单约定的起息日起至提前支取的前一日止）

计息。  
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Unless otherwise st ipulated in the Term Sheet of  the relevant 

Corporate CD, interest shall  accrue on an ear ly withdrawn 

Corporate CD or (as the case may be) the ear ly withdrawn part 

of  the Corporate CD at the Bank’s standard rate applicable to 

RMB current accounts during the actual deposi t  period (being 

the per iod f rom (and including) the value date of  the Corporate 

CD t i l l  (and including) the calendar day immediately preceding 

the ear ly withdrawal day). 

3.4 一经银行要求，客户应就因其提前支取企业大额存单而令银行产生

的合理额外费用进行全额补偿。  

Upon the Bank's request,  a Cl ient  shall  indemnify the Bank in ful l 

against addit ional costs reasonably incurred by the Bank ar ising 

f rom the Client 's early withdrawal of  the Corporate CD. 

 

4. 企业大额存单的赎回  

Redemption of the Corporate CD 

若企业大额存单产品说明书中允许银行提前赎回，银行可在产品说明书

中列明的赎回条件（如有）成立时赎回客户持有的企业大额存单并按照

事先约定的计息规则向客户支付本金和利息。  

I f  a part icular tranche of the Corporate CD is al lowed to be redeemed 

in accordance with i ts Term Sheet, the Bank may redeem the 

Corporate CD when the redemption condit ions ( i f  any) set out in the 

Term Sheet of the Corporate CD are sat isf ied by paying the princ ipal  

and the interest of  the Corporate CD to the Client according to the 

prescr ibed interest calculat ion methods. 

 

5. 税务  

Tax    

银行将根据相关司法管辖区的税务要求代扣代缴利息所得税。  

The Bank wi ll  deduct  and withhold any interest income tax payable in 

accordance with the tax requirements in the relevant jur isdict ions.  

 

6. 完整协议  

Complete Agreement    

就任何一期企业大额存单产品而言，本条款与条件与客户签署的银行账

户条款、该期企业大额存单相关文件（包括产品说明书）共同构成一份

关于该期企业大额存单产品的完整协议。  

In terms of any part icular tranche of  the Corporate CD, these Terms 

and Condit ions and the bank account terms signed by the Client and 

documents in relat ion to such tranche of  the Corporate CD ( including 

the Term Sheet) const i tute a complete agreement in re lat ion to such 

tranche of  the Corporate CD. 

 

7. 适用法律及司法管辖  
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Governing Law and Jurisdiction 
 

本条款与条件应适用中华人民共和国（为本条款与条件之目的，除香

港、澳门和台湾以外，“中国”）法律及按其解释。因本条款与条件

引起的任何争议均将提交给银行所在地的有管辖权的中国法院诉讼解

决。  

The Terms and Condit ions shal l be governed by and construed in 

accordance with the laws of  the People’s Republic of  China (for the 

purpose of  the Terms and Condit ions, excluding Hong Kong, Macau 

and Taiwan, “PRC”),  and the competent courts of  PRC of the place 

where the Bank is located shal l have jurisdict ion to sett le any 

dispute ar is ing out  of  or in connection with the Terms and 

Condit ions. 

 

8. 语言  

Language 
 

本条款与条件用英文及中文两种文字书写。但如果英文及中文两种文

本发生歧义，本条款与条件的中文文本应具有更高的效力。  

The Terms and Condit ions are wr it ten in the English and the Chinese 

languages. However, in the event of  any discrepancy between the 

Engl ish and the Chinese language versions, the Chinese language 

version of  the Terms and Condit ions shal l prevai l.  

 


